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Filozofická fakulta OU, univerzitní budova E, Čs. legií 150/9, Moravská Ostrava

K účasti na Dni s překladem je třeba si rezervovat místo v rezervačním systému – obraťte se prosím  
na organizátory soutěže.

9.10 - 10.50		 plenární část, místnost E303
9.15 – 9.30		  zahájení
9.30 – 10.00	 vyhlášení výsledků soutěže, předání ocenění v kategoriích SŠ a VŠ
10.00 – 10.50	 Překlad jako výzva (Nad překlady Milosze a Michauxe),
				    přednáška spisovatele a překladatele Václava Jamka
10.50 – 11.20	 přestávka s bagetou

11.20 – 12.30	 první vlna dílen

E 303 E 313 E 209 E 205 E302 E 301

Diskuse s Václavem 
Jamkemo jeho nové 
knize Rok s ostatními 
sirotky
moderuje Igor Jelínek

AI - dobrý sluha, ale zlý 
pán? Role umělé inteligence 
v překladatelském procesu na 
příkladu vybraných literárních textů 
/ KI - Verbündeter oder Feind? Die 
Rolle der künstlichen Intelligenz 
im Übersetzungsprozess anhand 
ausgewählter literarischer Texte
Marek Gajda 
a Katharina Schmidt

V zajetí satelitů: 
proč čeština 
a angličtina vidí pohyb 
jinak než románské 
jazyky
Petr Šlechta

Vlastní jména 
v překladu – proč 
se vzpouzejí a kdy 
podléhají
Jaroslav David

Tlumočník v akci: 
Mise (ne)možná?
Jiří Muryc

Co je to interference, 
aneb překlad do cizího 
jazyka je výzva
Christopher Hopkinson

12.50 – 14.05	 druhá vlna dílen

E 209 E 203 E 206 E 208 E302 E 303 E 121

Překlad jako 
součást rozvoje 
komunikačních 
a interkulturních 
kompetencí: dílna 
pro vyučující SŠ 
a studenty učitelství
Renáta Tomášková

AI - dobrý sluha, ale zlý 
pán? Role umělé inteligence 
v překladatelském procesu na 
příkladu vybraných literárních 
textů / KI - Verbündeter 
oder Feind? Die Rolle der 
künstlichen Intelligenz im 
Übersetzungsprozess anhand 
ausgewählter literarischer Texte
Marek Gajda 
a Katharina Schmidt

Problematika 
kulturního převodu 
v překladu
Jan Slíva

Překladatelská 
dílna – polština
Jiří Muryc

Vyzkoušej si práci 
tlumočníka
Zuzana Honová

Co je to 
interference, 
aneb překlad do 
cizího jazyka je 
výzva
Christopher 
Hopkinson

Pečlivé čtení jako 
cesta k porozumění 
(Oksana z Ukrajiny: 
Deník uprchlice)
Martin Tomášek

14.20 – 15.30	 dílny do třetice

E 323 Studovna E 203 E 302 E 206 E 207 E 208

Překladatelská 
dílna – španělština
Daniela Podhajská

Překladatelská 
dílna – 
francouzština
Zuzana Honová

Překladatelský 
seminář – ruština
Igor Jelínek

Tlumočník v akci: 
Mise (ne)možná?
Jiří Muryc

Soutěžní překlady 
studentů vysokých 
škol: dílna nad 
překlady 
z angličtiny
Gabriela 
Zapletalová, Lenka 
Kopečková

A Girl is a Body of 
Water: dílna 
nad soutěžními 
překlady studentů 
středních škol
Renáta Tomášková

Překladatelská 
dílna – latina
Jan Slíva

doc. PhDr. Václav Jamek, (*27. listopadu 1949, Kladno), je česky a francouzsky píšící spisovatel, překladatel z francouzštiny, bývalý diplomat 
a  vysokoškolský pedagog, jehož autorská a  překladatelská činnost tvoří důležitou součást česko-francouzské literární výměny posledních 
desetiletí. Po studiích na Carnotově lyceu v Dijonu (1966–1969) absolvoval Filozofickou fakultu Univerzity Karlovy (1969–1975, psychologie – 
francouzština), načež působil jako redaktor v  nakladatelstvích Academia (1976–1984) a  Odeon (1985–1994), kde se systematicky věnoval 
francouzské literatuře. Mezitím nastoupil také vlastní překladatelskou dráhu (postupně Victor Segalen, Patrick Cauvin, Georges Perec, Patrick 
Modiano, Michel Tournier či Emmanuel Bove). Později připravil a přeložil také výbor z tvorby Henri Michauxe (Prostor uvnitř, 2000); za tento pře-
klad získal roku 2001 Cenu Josefa Jungmanna. Na několika souborech se překladatelsky podílel (Yves Bonnefoy, Bernard-Marie Koltès, Albert 
Caraco) a v posledních letech vydal dva nové překlady (O. V. de Lubicz Milosz, René Crevel). Revizí překladu Václava Černého se také přičinil 
o vydání významného výboru z Esejů Michela de Montaigne. Jeho překladatelský profil se vyznačuje orientací na moderní a experimentál-
ní prózu, poezii i drama a důrazem na přesnost, stylovou adekvátnost a kulturní kontext, což souvisí i s jeho vlastní tvorbou ve francouzštině, 
oceněnou ve Francii roku 1989 cenou Méedicis za esej. Za své literární dílo napsané česky získal Cenu Toma Stopparda (2003) a Cenu Karla 
Čapka (2020). V letech 1994–1999 působil v diplomatických službách, z toho 1995–1998 jako kulturní rada České republiky v Paříži, a po návratu 
se v letech 2003–2015 věnoval pedagogické práci na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy, kde nejprve externě a poté na plný úvazek působil 
jako odborný asistent a od roku 2008 jako docent francouzské literatury v rámci Ústavu románských studií; v říjnu 2015 odešel do důchodu a od 
19. května 2016 je emeritním členem akademické obce FF UK. Dlouhodobě spolupracoval s periodiky jako Literární noviny, Listy, Lidové noviny, 
Lettre Internationale, Plav či Světová literatura a psal také texty do programů Pařížské státní opery a Opery Châtelet, což potvrzuje jeho roli vý-
razného kulturního prostředníka mezi českým a frankofonním prostředím.

https://ff.osu.cz/densprekladem/kontakty/


Anotace přednášek a dílen

Diskuse s Václavem Jamkem
Jamkův nový text Rok s ostatními sirotky, próza na pomezí autobiografie a fikce, vychází z autorova dávného záměru lite-
rárně zpracovat krátké, avšak formativní období, které ve svých dvanácti letech prožil v dětském domově, přičemž kom-
poziční výzvu zde představuje práce s časem: text propojuje dětskou zkušenost s dvojí autorskou perspektivou – mládí, 
kdy vznikla torzovitá první verze, a stáří, kdy se autor rozhodl dílo dokončit a zároveň do něj začlenit fragmenty původního 
rukopisu, takže kniha působí, jako by měla dva autory, a přece jen jednoho. Úvodní věta „Chci vyprávět o tom, jak jsem se 
naučil smát“ předznamenává sebeobranný smích jako nástroj vzpoury bezmocného dítěte, jehož morální uvědomování 
se probouzí souběžně s tělesným dospíváním a vyúsťuje v rostoucí nesouhlas se světem, deziluzi z dospělosti i pobouření, 
zatímco osiřelost a život v prostředí nikoli krutém, ale citově prázdném působí jako urychlovač vnímání, který vede k po-
znání, že vzdor znamená vůli nepodlehnout zmaru a trvat na vlastním životě.

AI - dobrý sluha, ale zlý pán? Role umělé inteligence v překladatelském procesu (DE-CZ, CZ-DE) 
na příkladu vybraných literárních textů
KI - Verbündeter oder Feind? Die Rolle der künstlichen Intelligenz im Übersetzungsprozess 
(DE-CZ, CZ-DE) anhand ausgewählter literarischer Texte
Marek Gajda a Katharina Schmidt, Katedra germanistiky FF OU

Hodinový workshop si klade za cíl seznámit zájemce s využitím umělé inteligence při překladu. V úvodu se dozvědí, na ja-
kém principu umělá inteligence funguje, a formou brainstormingu proběhne diskuze o zkušenostech samotných uživatelů. 
Dále budeme pracovat se dvěma texty – úryvkem ze současného německého prozaického textu, který přeložíme pomocí 
vybraných nástrojů AI do češtiny, a úryvkem ze současného českého prozaického textu, který přeložíme naopak do němči-
ny. Následně budeme s oběma texty pracovat, řešení AI vylepšovat a diskutovat o konkrétních překladatelských řešeních. 
Prosíme účastníky, aby u sebe měli notebook, nebo alespoň tablet či chytrý telefon.
Im Rahmen dieses einstündigen Workshops soll die Verwendung maschineller Übersetzung mithilfe von künstlicher 
Intelligenz beispielhaft erläutert, gemeinsam erprobt und kritisch reflektiert werden. Zunächst erfahren die Teilnehmenden 
Grundlagen über die Funktionsweise von KI im Übersetzungsprozess. Im Anschluss sind alle eingeladen über ihre 
persönlichen Erfahrungen mit und ihr Nutzungsverhalten von Übersetzungs-Tools zu teilen. Als praktische Übung werden 
die Teilnehmenden mit zwei Ausschnitten aus Prosatexten arbeiten, die einmal aus dem Tschechischen und einmal aus 
dem Deutschen per KI in die jeweils andere Sprache übersetzt werden. Diese Übersetzungen werden gemeinsam diskutiert, 
ebenso wie Lösungsvorschläge und Verbesserungsmöglichkeiten. Wir bitten die Teilnehmenden ihren Laptop, ihr Tablet 
bzw. ihr Smartphone mitzubringen.

V zajetí satelitů: proč čeština a angličtina vidí pohyb jinak než románské jazyky
Petr Šlechta, Katedra romanistiky FF OU

Přednáška se věnuje problematice překladu sloves pohybu v kontextu kognitivní lingvistiky a typologie Leonarda Talmyho. 
Ten rozděluje jazyky do dvou hlavních skupin podle toho, jakým způsobem vyjadřují klíčové složky pohybu – tedy směr 
(trajektorii) a způsob.
Na konkrétních příkladech si ukážeme rozdíly mezi jazyky s tzv. satelitním rámcováním (jako je čeština nebo angličtina) 
a jazyky s rámcováním pomocí slovesa (např. francouzština nebo španělština). Cílem je objasnit, proč při překladu mezi 
těmito skupinami dochází k systémovým změnám a jak se liší míra detailu, kterou mluvčí těchto jazyků při popisu pohybu 
obvykle vyjadřují. Přednáška nabídne praktický pohled na to, jak tyto teoretické koncepty ovlivňují každodenní překlada-
telskou praxi.

Vlastní jména v překladu – proč se vzpouzejí a kdy podléhají
Jaroslav David, Katedra českého jazyka FF OU

Přednáška s workshopem se zaměřuje na obecné aspekty vlastních jmen (především osobní a zeměpisná jména) z hle-
diska jejich adaptace a překládání v mezijazykovém kontaktu (hledání funkčních ekvivalentů versus doslovnost). Upo-
zorňuje na aktuální témata, problémové jevy a představuje nástroje, které může překladatel i běžný uživatel využít (Index 
českých exonym, paralelní korpus).

Překlad jako součást rozvoje komunikačních a interkulturních kompetencí: dílna pro vyučující SŠ 
a studenty učitelství
Renáta Tomášková, Katedra anglistiky a amerikanistiky FF OU

V dílně otevřeme diskusi o roli překladu ve výuce cizího jazyka, podíváme se na to, co říkají vybrané překlady sedmi ročníků 
kategorie středních škol překladatelské soutěže FF OU o jazykových a komunikačních kompetencích jejich autorů, a vy-
zkoušíme si na vlastní kůži aktivity k zapojení překladu do výuky.

Co je to interference, aneb překlad do cizího jazyka je výzva
Christopher Hopkinson, Katedra anglistiky a amerikanistiky FF OU

Workshop bude probíhat v anglickém jazyce a zaměří se na jazykovou interferenci v překladu; hlavní pozornost bude vě-
nována překladu z češtiny do angličtiny. Budeme sledovat, jak mohou prvky z výchozího jazyka negativně ovlivnit cílový 
text. Budeme probírat interferenci ve slovní zásobě (včetně takzvaných „false friends“) i v gramatice.

Pečlivé čtení jako cesta k porozumění (Oksana z Ukrajiny: Deník uprchlice)
Martin Tomášek, Katedra české literatury a literární vědy FF OU

Dílna nás povede k analýze a interpretacím, které jdou pod povrch prvního dojmu. Společně se zaměříme na věci zjevné 
i skryté, protože tušíme, že klíčem k významu může být jazyk, pohled vypravěčky i ten sebemenší detail. Ukážeme si, co 
všechno si čtenář odnese, umí-li se textu chytře ptát…

Tlumočník v akci: Mise (ne)možná?
Jiří Muryc, Katedra slavistiky FF OU

Workshop nabízí účastníkům příležitost nahlédnout do světa tlumočení. V rámci interaktivního programu se seznámíme 
se základní teorií tlumočení – poznáme další typy tlumočení nebo základní tlumočnické techniky a dovednosti potřebné 
pro zvládnutí tohoto náročného řemesla. V praktické části workshopu se zaměříme mj. na nácvik schopnosti rychlé analý-
zy textu, vyhledávání klíčových informací a zvládání tlaku. V neposlední řadě si vyzkoušíme reálnou práci v profesionálních 
tlumočnických kabinách.



Problematika kulturního převodu v překladu
Jan Slíva, Katedra latinského jazyka a kultury

Workshop se zaměří na překlad textů s kulturně specifickými prvky, jako jsou reálie, idiomy či humor, jejichž adaptace 
představuje výzvu pro každého překladatele. Po představení různých strategií, jež lze při snaze o zachování původního 
významu a autorského záměru použít, se účastníci pokusí o  jejich praktické uplatnění při překladu několika vybraných 
ukázek.

Překladatelská dílna – polština
Jiří Muryc, Katedra slavistiky FF OU

Překladatelská dílna formou společné diskuse nad soutěžními překlady účastníků ze středních i vysokých škol. V rámci 
workshopu se seznámíme s možnými překladatelskými řešeními, probereme nejvhodnější překladatelské postupy a stra-
tegie, srovnáme jazykové a kulturní prvky dané předlohy v polštině a jejího překladu.

Soutěžní překlady studentů vysokých škol: dílna nad překlady z angličtiny
Gabriela Zapletalová a Lenka Kopečková, Katedra anglistiky a amerikanistiky FF OU

Dílna je věnována vybraným soutěžním překladům studentů vysokých škol. Pestrá skladba výchozích textů napříč tématy 
a žánry přináší neméně pestré příklady překladatelských oříšků, ukázky tvůrčích řešení i textů k diskusi a korektuře.

A Girl is a Body of Water: dílna nad překlady studentů středních škol z anglického jazyka
Renáta Tomášková, Katedra anglistiky a amerikanistiky FF OU

Dílna nabízí příležitost seznámit se blíže s textem ugandské autorky Jennifer Nansubugy Makumbi a jeho překlady v letoš-
ním ročníku překladatelské soutěže: podíváme se společně na možné přístupy k interpretaci originálu v překladu, otevře-
me prostor pro různá překladatelská řešení i diskusi nad výhodami a limity překladače.

Překladatelská dílna – španělština
Daniela Podhajská, Katedra romanistiky FF OU

V dílně budeme diskutovat nad soutěžními překlady studentů středních škol a zaměříme se na problematická místa textu. 
Probereme obtížnější lexikální a syntaktické konstrukce, ukážeme si různé překladatelské možnosti a upozorníme na časté 
chyby. Součástí dílny bude také krátké praktické procvičení překladu s následnou společnou reflexí.

Překladatelská dílna - francouzština
Zuzana Honová, Katedra romanistiky FF OU

Překladatelská dílna je určena studentům středních škol, kteří se zapojili do překladatelské soutěže. Setkání proběhne 
formou společné diskuse nad soutěžními překlady z francouzštiny. Budeme pracovat s texty účastníků a zaměříme se na 
analýzu možných řešení, volbu vhodných strategií a postupů a připomeneme si užitečné tipy a doporučení pro začínající 
překladatele.

Vyzkoušej si práci tlumočníka
Zuzana Honová, Katedra romanistiky FF OU

Workshop uvede studenty středních škol do světa tlumočení. Seznámíme se se základními typy tlumočení, vysvětlíme, 
jaké dovednosti a znalosti by měl mít profesionální tlumočník, a prakticky si vyzkoušíme práci v tlumočnických kabinách.

Překladatelský seminář – ruština
Igor Jelínek, Katedra slavistiky FF OU

V rámci překladatelského semináře budeme společně analyzovat soutěžní překlady studentů středních škol z ruštiny se 
zvláštním zřetelem na jazykově i interpretačně problematická místa textu. Pozornost věnujeme zejména specifickým ry-
sům ruského lexika, frazeologie a stylu, vidovým opozicím, slovosledu a zejména pak kulturně podmíněným reáliím, které 
při převodu do češtiny vyžadují citlivé a promyšlené řešení. Cílem však nebude pouze oprava jednotlivých chyb, nýbrž 
představení tzv. „superpřekladu“ – výsledné podoby textu vzniklé výběrem nejzdařilejších řešení z jednotlivých student-
ských verzí.

Překladatelská dílna – latina
Jan Slíva, Katedra latinského jazyka a kultury FF OU

Dílna bude v první části věnována diskusi nad problematickými místy latinského textu, jenž byl vybrán pro letošní ročník 
soutěže. V druhé části se zaměříme na nový český překlad Kosmovy kroniky. Společně se podíváme na jeho silné a slabé 
stránky a zamyslíme se nad úskalími, kterým překladatel při překladu tohoto žánru musí čelit.


